
Сура	76:	«Аль-Инсан»	(«Человек»)

Сура	«Аль-Инсан»	(в	переводе	с	арабского	–	«Человек»),	семьдесят	шестая	по	счёту	в	Священном	Коране,	ниспослана	Любимцу	Аллаха
Мухаммаду	(с.г.в.)	в	мединский	период.

Составляют	её	тридцать	один	аят,	а	посвящена	она	сотворению	человека	и	тем	испытаниям,	которым	он	подвергается	на	протяжении	всей	своей
жизни.

Одни	следует	по	пути	Аллаха,	другие	же	являются	заблудшими	и	идут	за	Шайтаном,	стремящимся	увести	людей	с	Истинного	пути.

Те	же,	что	соблюдают	все	предписания	своего	Господа,	обретут	награду	Творца	и	окажутся	в	Раю,	где	они	смогут	наслаждаться	водой	из	источника,	и
где	они	ни	в	чём	не	будут	нуждаться.

Согласно	аятам	суры	«Инсан»,	в	День	воздаяния	люди,	творившие	в	земной	жизни	благодеяния,	будут	находиться	под	защитой	Аллаха.

Тех	же,	кто	пребывал	на	пути	заблудшем,	будет	ожидать	суровая	кара,	и	они	окажутся	в	Адском	пламени,	где	будут	заключены	в	оковы.

Далее	Всевышний	говорит	о	том,	что	Священное	Писание	было	ниспослано	частями,	и	призывает	верующих	к	терпению,	а	также	к	поминанию	и
поклонению	Господу	миров.

Все	события	и	явления	происходят	по	воле	Создателя.	Он	вводит	в	свою	милость	того,	кого	считает	нужным,	а	для	грешников	уготовано	суровое
наказание.

Текст	суры	«Аль-Инсан»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميح2ِرلا 	 نِمح2ْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!

76:1

ارًوُكْذ2م 	 اًئْيشَ 	 نُكَي 	 مَْل 	 ِرْه2دلا 	 نRَم 	 نٌيحِ 	 نِاسَنِلإْا 	 ىَلَع 	 ىَتَأ 	 لَْه
Халь	Ата	`Аляль-Инсани	Хинун	Минад-Дахри	Лям	Йакун	Шай`аан	Мазкураа.

Неужели	не	прошло	то	время,	когда	человек	был	безвестен?

76:2

ارًيصَِب 	 اًعيمِسَ 	 ُهاَنْلَعجََف 	 ِهيِلَتْب2ن 	 جٍاشَمَْأ 	 ٍةفَْطnن 	 نمِ 	 نَاسَنِلإْا 	 اَنقَْلخَ 	 ا2نِإ
Инна	Халякналь-Инсана	Мин	Нутфатин	Амшаджин	Набталихи	Фаджа`альнаху	Сами`аан	Басыраа.

Мы	создали	человека	из	смешанной	капли,	подвергая	его	испытанию,	и	сделали	его	слышащим	и	зрячим.

76:3

ارًوفَُك 	 ا2مِإَو 	 ارًِكاشَ 	 ا2مِإ 	 لَيِب2سلا 	 ُهاَنْيَدَه 	 ا2نِإ
Инна	Хадайнахус-Сабиля	Имма	Шакираан	Уа	Имма	Кафураа.

Мы	повели	его	путем	либо	благодарным,	либо	неблагодарным.

76:4

ارًيِعسََو 	 لاًلاَْغَأَو 	 لاَسِلاَسَ 	 نَيِرِفاَكْلِل 	 اَنْدَتْعَأ 	 ا2نِإ
Инна	А`тадна	Лилькафирина	Салясилян	Уа	Аглялян	Уа	Са`ираа.

Мы	приготовили	для	неверующих	цепи,	оковы	и	пламя.
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76:5

ارًوُفاَك 	 اَهجُازَمِ 	 نَاَك 	 سٍْأَك 	 نمِ 	 نَوُبرَشَْي 	 رَارَْبَلأْا 	 2نِإ
Инналь-Абрара	Йашрабуна	Мин	Ка`син	Кана	Мизаджуха	Кафураа.

А	благочестивые	будут	пить	из	чаши	вино,	смешанное	с	камфарой.

76:6

ارًيجِفَْت 	 اَهَنورRُجفَُي 	 ِه2للا 	 ُداَبعِ 	 اَهِب 	 بُرَشَْي 	 اًنْيَع
`Айнаан	Йашрабу	Биха	`ИбадуЛляхи	Йуфаджирунаха	Тафджираа.

Рабы	Аллаха	будут	пить	из	источника,	давая	ему	течь	полноводными	ручьями.

76:7

ارًيِطَتسْمُ 	 ُهnرشَ 	 نَاَك 	 امًْوَي 	 نَوُفاخََيَو 	 ِرْذ2نلاِب 	 نَوُفوُي
Йуфуна	Бин-Назри	Уа	Йакхафуна	Йаумаан	Кана	Шарруху	Мустатираа.

Они	исполняют	обеты	и	боятся	дня,	зло	которого	разлетается.

76:8

ارًيسَِأَو 	 امًيِتَيَو 	 اًنيِكسْمِ 	 ِهRبحُ 	 ىَلَع 	 مَاَع2طلا 	 نَومُِعْطُيَو
Уа	Йут`имунат-Та`ама	`Аля	Хуббихи	Мискинаан	Уа	Йатимаан	Уа	Асираа.

Они	дают	пищу	беднякам,	сиротам	и	пленникам,	несмотря	на	любовь	к	ней.

76:9

ارًوُكشُ 	 لاََو 	 ءازَجَ 	 مُْكنمِ 	 ُديِرُن 	لاَ	 ِه2للا 	 ِهجَْوِل 	 مُْكمُِعْطُن 	 ام2َنِإ
Иннама	Нут`имукум	ЛиваджхиЛляхи	Ля	Нуриду	Минкум	Джаза`ан	Уа	Ля	Шукураа.

Они	говорят:	"Мы	кормим	вас	лишь	ради	Лика	Аллаха	и	не	хотим	от	вас	ни	награды,	ни	благодарности!

76:10

ارًيِرَطمَْق 	 اسًوُبَع 	 امًْوَي 	 اَنRب2ر 	 نمِ 	 فُاخََن 	 ا2نِإ
Инна	Нахафу	Мин	Раббина	Йаумаан	`Абусаан	Камтарираа.

Мы	боимся	от	своего	Господа	того	Мрачного	и	Томительного	дня".

76:11

ارًورُسَُو 	 ًةرَضَْن 	 مُْها2قَلَو 	 ِمْوَيْلا 	 كَِلَذ 	 2رشَ 	 ه2ُللا 	 مُُهاَقَوَف
ФауакахумуЛлаху	Шарра	Заликаль-Йауми	Уа	Ляккахум	Надратан	Уа	Сурураа.

Аллах	защитит	их	от	зла	того	дня	и	одарит	их	процветанием	и	радостью.

76:12

ارًيِرحََو 	 ة2ًنجَ 	 اورَُبصَ 	 امَِب 	 مُهازَجََو
Уа	Джазахум	Бима	Сабару	Джаннатан	Уа	Харираа.

А	за	то,	что	они	проявили	терпение,	Он	воздаст	им	Райскими	садами	и	шелками.

76:13

ارًيِرَهمْزَ 	 لاََو 	 اسًمْشَ 	 اَهيِف 	 نَْورََي 	لاَ	 كِِئارََلأْا 	 ىَلَع 	 اَهيِف 	 نَيِئِك2تمُ
Муттаки`на	Фиха	`Аляль-Ара`ики	Ля	Йарауна	Фиха	Шамсаан	Уа	Ля	Замхарираа.

Они	будут	лежать	на	ложах,	прислонившись,	и	не	увидят	там	ни	солнца,	ни	стужи.

76:14

لاًيِلْذَت 	 اَهُفوُطُق 	 تَْلRلُذَو 	 اَهُللاَِظ 	 مِْهْيَلَع 	 ةًَيِناَدَو
Уа	Данийатан	`Алейхим	Зилялюха	Уа	Зуллилят	Кутуфуха	Тазлиля.

Тени	будут	близки	к	ним,	и	плоды	будут	подчинены	им	полностью.

76:15

ارَيِراَوَق 	 تَْناَك 	 بٍاَوْكَأَو 	 ٍة2ضِف 	 نRم 	 ٍةَيِنآِب 	 مِهْيَلَع 	 فُاَطُيَو
Уа	Йутафу	`Алейхим	Би`анийатин	Мин	Фиддатин	Уа	Акуабин	Канат	Кауарира.

Обходить	их	будут	с	сосудами	из	серебра	и	кубками	из	хрусталя	-



76:16

ارًيِدقَْت 	 اَهور2ُدَق 	 ٍة2ضِف 	 نمِ 	 رَيِراَوَق
Кауарира	Мин	Фиддатин	Каддаруха	Такдираа.

хрусталя	серебряного,	соразмерных	размеров.

76:17

لاًيِبجَنزَ 	 اَهجُازَمِ 	 نَاَك 	 اسًْأَك 	 اَهيِف 	 نَْوقَسُْيَو
Уа	Йускауна	Фиха	Ка`саан	Кана	Мизаджуха	Занджабиля.

Поить	их	там	будут	из	чаш	вином,	смешанным	с	имбирем,

76:18

لاًيِبسَْلسَ 	 ى2مسَُت 	 اَهيِف 	 اًنْيَع
`Айнаан	Фиха	Тусамма	Сальсабиля.

из	источника,	названного	Сальсабилем.

76:19

ارًوُثن2م 	 اًؤُلْؤُل 	 مُْهَتْبسِحَ 	 مُْهَتْيَأرَ 	 اَذِإ 	 نَوُد2لخnَم 	 نٌاَدْلِو 	 مِْهْيَلَع 	 فُوُطَيَو
Уа	Йатуфу	`Алейхим	Вильданун	Мухаллядуна	Иза	Ра`айтахум	Хасибтахум	Лю`лю`аан	Мансураа.

Их	будут	обходить	вечно	юные	отроки.	Взглянув	на	них,	ты	примешь	их	за	рассыпанный	жемчуг.

76:20

ارًيِبَك 	 اًكْلمَُو 	 امًيِعَن 	 تَْيَأرَ 	 2مَث 	 تَْيَأرَ 	 اَذِإَو
Уа	Иза	Ра`айта	Самма	Ра`айта	На`имаан	Уа	Мулькаан	Кабираа.

Взглянув	же,	ты	увидишь	там	благодать	и	великую	власть.

76:21

ارًوُهَط 	 اًبارَشَ 	 مُْهnبرَ 	 مُْهاقَسََو 	 ٍة2ضِف 	 نمِ 	 رَِواسََأ 	 اوnلحَُو 	 ٌقرَْبَتسِْإَو 	 رٌضْخُ 	 سٍُدنسُ 	 بُاَيِث 	 مُْهَيِلاَع
`Алийахум	Сийабу	Сундусин	Худрун	Уа	Истабракун	Уа	Хуллю	Асавира	Мин	Фиддатин	Уа	Сакахум	Раббухум	Шарабаан	Тахураа.

На	них	будут	зеленые	одеяния	из	атласа	и	парчи.	Они	будут	украшены	серебряными	браслетами,	а	Господь	их	напоит	их	чистым
напитком.

76:22

ارًوُكش2ْم 	 مُكُيْعسَ 	 نَاَكَو 	 ءازَجَ 	 مُْكَل 	 نَاَك 	 اَذَه 	 2نِإ
Инна	Хаза	Кана	Лякум	Джаза`ан	Уа	Кана	Са`йукум	Машкураа.

Таково	ваше	воздаяние,	и	ваше	усердие	отблагодарено.

76:23

لاًيِزنَت 	 نَآرْقُْلا 	 كَْيَلَع 	 اَنْل2زَن 	 نُحَْن 	 ا2نِإ
Инна	Нахну	Наззальна	`Алейкаль-Кур`ана	Танзиля.

Воистину,	Мы	ниспослали	тебе	Коран	частями.

76:24

ارًوفَُك 	 ْوَأ 	 امًِثآ 	 مُْهْنمِ 	 ْعِطُت 	 لاََو 	 كRَبرَ 	 ِمْكحُِل 	 رِْبصْاَف
Фасбир	Лихукми	Раббика	Уа	Ля	Тути`	Минхум	Асимаан	Ау	Кафураа.

Потерпи	же	до	решения	твоего	Господа	и	не	повинуйся	грешникам	и	неверующим	среди	них.

76:25

لاًيصَِأَو 	 ًةرَْكُب 	 كRَبرَ 	 مَسْا 	 ِرُكْذاَو
Уазкурисма	Раббика	Букратан	Уа	Асыля.

Поминай	имя	твоего	Господа	утром	и	перед	закатом,

76:26

لاًيِوَط 	 لاًْيَل 	 هُحRْبسََو 	 هَُل 	 ْدجُسْاَف 	 لِْي2للا 	 نَمَِو
Уа	Миналь-Ляйли	Фасджуд	Ляху	Уа	Саббихху	Ляйлян	Тауиля.



а	также	ночью.	Пади	ниц	пред	Ним	и	славь	Его	долгой	ночью.

76:27

لاًيقَِث 	 امًْوَي 	 مُْهءارََو 	 نَورَُذَيَو 	 ةََلجِاَعْلا 	 نَوnبحُِي 	 ءلاَُؤَه 	 2نِإ
Инна	Ха`уля`	Йухыббуналь-`Аджилята	Уа	Йазаруна	Уара`ахум	Йаумаан	Сакиля.

Воистину,	эти	любят	жизнь	ближнюю	и	оставляют	позади	себя	Тяжкий	день.

76:28

لاًيِدْبَت 	 مُْهَلاَثمَْأ 	 اَنْل2دَب 	 اَنْئشِ 	 اَذِإَو 	 مُْهرَسَْأ 	 اَنْدَدشََو 	 مُْهاَنقَْلخَ 	 نُحَْن
Нахну	Халякнахум	Уа	Шададна	Асрахум	Уа	Иза	Ши`на	Баддальна	Амсаляхум	Табдиля.

Мы	создали	их	и	укрепили	их	суставы.	Но	если	Мы	пожелаем,	то	заменим	их	подобными	им.

76:29

لاًيِبسَ 	 ِهRبرَ 	 ىَلِإ 	 َذخ2َتا 	 ءاشَ 	 نمََف 	 ٌةرَِكْذَت 	 ِهِذَه 	 2نِإ
Инна	Хазихи	Тазкиратун	Фаман	Ша`аттахаза	Иля	Раббихи	Сабиля.

Воистину,	это	есть	Назидание,	и	тот,	кто	желает,	становится	на	путь	к	своему	Господу.

76:30

امًيِكحَ 	 امًيِلَع 	 نَاَك 	 ه2َللا 	 2نِإ 	 ه2ُللا 	 ءاشََي 	 نَأ 	 2لاِإ 	 نَوُؤاشََت 	 امََو
Уа	Ма	Таша`уна	Илля	Ан	Йаша`аЛлаху	ИннаЛлаха	Кана	`Алимаан	Хакимаа.

Но	вы	не	пожелаете	этого,	если	не	пожелает	Аллах.	Воистину,	Аллах	-	Знающий,	Мудрый.

76:31

امًيِلَأ 	 اًباَذَع 	 مُْهَل 	 2دَعَأ 	 نَيمِِلا2ظلاَو 	 ِهِتمَحْرَ 	 يِف 	 ءاشََي 	 نمَ 	 لُخِْدُي
Йудхилю	Ман	Йашаа	Фи	Рахматихи	Уаз-Залимина	А`адда	Ляхум	`Азабаан	Алимаа.

Он	вводит	в	Свою	милость,	кого	пожелает,	а	для	беззаконников	Он	приготовил	мучительные	страдания.


